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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA ON
ECONOMIC COOPERATION

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Korea
(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Bearing in Mind the friendly relations existing between the two countries,

Desiring to strengthen and promote economic cooperation on the basis of equality and
mutual benefit,

Recognising the benefit to be derived from such enhanced cooperation, and

Taking Into Account their commitment to th e principles of the Marrakesh Agreement
establishing the World Trade Organization done on 15 April, 1994,

Have Agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall take all appropriate measures within the framework of
their respective laws and regulations to encourage and promote economic cooperation be-
tween the two countries.

Article 2

Implementing arrangements setting forth the details and procedures of specific coop-
erative activities under this Agreement may be concluded between the Contracting Parties.

Article 3

1. Each Contracting Party shall, in accordance with its applicable laws and regula-
tions, endeavor to admit investments by nationals orjuridical persons of the other Contract-
ing Party in its territory and to promote such investments as far as possible.

2. The Contracting Parties shall, in accordance with their applicable laws and regula-
tions, encourage and promote joint ventures between the two countries in all fields related
to economy including trade, construction, agriculture, fishery and rural development.

3. The Contracting Parties shall encourage and promote joint ventures in third coun-
tries.

Article 4

1. In order to coordinate activities for the achievement of the objectives of this Agree-
ment and to ensure optimum conditions for its implementation, the Contracting Parties
shall set up a joint Committee composed of the representatives designated by them.
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2. The Contracting Parties shall designate the Nlirdstry- of Foreign Affairs and Trade
of the Republic of Korea and the Ministry of Industry and Trade of the State of Israel as the
executive bodies to this Agreement.

3. The functions of the joint Committee shall include, in particular, the following:

(a) reviewing all matters concerning the implementation of this Agreement;

(b) examining the possibilities of increasing and diversifying economic coopera-
tion between the two countries and formulating, when necessary, concrete pro-
grammes and projects to this end;

(c) submitting and studying proposals with the aim of suggesting to the Contracting
Parties measures for the enhancement of economic cooperation; and

(d) examining the possibilities of reducing barriers to trade between the Contacting
Parties for the purpose of increasing bilateral trade.

4. The joint Committee shall meet once a year unless otherwise agreed upon between
the Contracting Parties. The sessions shall take place alternately in Seoul and Jerusalem.

5. The joint Committee may convene to deal with specific issues and it may appoint
sub-committees an these issues.

Article 5

Any dispute arising between the Contracting Parties on the interpretation and applica-
tion of this Agreement shall be settled by direct negotiations between them.

Article 6

This Agreement may be amended by mutual consent and such amendments shall enter
into force under the same procedure as the entry into force of this Agreement. Any amend-
ment or termination of this Agreement shall be without prejudice to any right or obligation
accruing or incurred under this Agreement prior to the effective date of such revision or ter-
mination.

Article 7

1. This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the diplomatic
Notes notifying that all internal legal requirements for its entry into force have been ful-
filled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and continue to be
in force thereafter unless either Contracting Party notifies the other in writing through dip-
lomatic channels six months in advance of its intention to terminate this Agreement.

In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Jerusalem on this 28 day of August 2000, corresponding to the 27
day of AV 5760 in the Hebrew calendar, in the Hebrew, Korean and English languages, all
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texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

RONI MILO

For the Government of the Republic of Korea:

HUN DUCK SOO
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ECONOMIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REtPUBLIQUE DE CORIE

Le Gouvernement de lEtat d'Israel et le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e (dd-
sign6s ci-apr~s par les "Parties contractantes"),

Ayant A l'esprit les relations amicales existant entre les deux pays,

D6sireux de consolider et de promouvoir la coop6ration 6conomique sur la base de
'6galit6 et du b~n6fice mutuel,

Reconnaissant le b6n6fice qui peut 6tre retir6 d'une coop6ration renforc6e,

Tenant compte de leur engagement envers les principes de l'Accord de Marrakech 6ta-
blissant lOrganisation mondiale du commerce du 15 avril 1994,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Les parties contractantes prendront les mesures appropri6es dans le cadre de leurs lois
et de leurs r~glements respectifs pour encourager et promouvoir la coop6ration 6conomique
entre les deux pays.

Article 2

Les deux parties contractantes peuvent conclure des arrangements pour mettre en
oeuvre les d6tails et les proc6dures d'activit~s sp6cifiques de coop6ration selon les termes
du pr6sent accord.

Article 3

1. Chacune des parties contractantes s'efforcera, conform6ment i ses lois et A ses r&-
glement, d'accueillir les investissements des ressortissants et des personnes juridiques de
lautre partie contractante et de promouvoir autant que possible ces investissements.

2. En conformitd avec leurs lois et leurs r~glements, les parties contractantes encou-
rageront et feront la promotion de co-entreprises entre les deux pays dans tous les domaines
relatifs A l'conomie y compris le commerce, la construction, lagriculture, la pche et le d6-
veloppement rural.

3. Les parties contractantes encourageront et feront la promotion de co-entreprises
dans des pays tiers.

Article 4

1. Afin de coordonner des activit6s en vue d'atteindre les objectifs du pr6sent accord
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et d'assurer des conditions optimales A sa mise en oeuvre, les parties contractantes cr6eront
une Commission mixte compos~e de repr~sentants qu'elles d~signeront.

2. Les organes ex~cutifs du present accord seront le Ministre des Affaires 6trang~res
et du Commerce de la R6publique de Cor~e et le Minist&re de l'lndustrie et du Commerce
de I'Etat d'srael.

3. Les fonctions de la Commission mixte seront notamment les suivantes:

(a) examen de toutes les questions relatives A la mise en oeuvre du pr6sent accord;

(b) examen des possibilit6s d'accroitre et de diversifier la cooperation 6conomique
entre les deux pays et de formuler, si c'est n~cessaire, des programmes concrets
et des projets A cette fin ;

(c) presenter et 6tudier les propositions en ayant pour objectif de proposer aux par-
ties contractantes des mesures visant A renforcer la coop6ration 6conomique ; et

(d) examen des possibilit~s de r~duire les barri~res commerciales entre les parties
contractantes en vue d'accroitre le commerce bilat6ral.

4. La Commission mixte se r~unira une fois par an A moins que les parties n'en d(ci-
dent autrement. Les sessions auront lieu alternativement A S6oul et A J6rusalem.

5. La Commission mixte peut tre convoqu~e pour examiner des questions sp~cifi-
ques et peut nommer des sous-commissions.

Article 5

Tout diff6rend entre les parties contractantes A propos de l'interpr6tation et l'applica-
tion du prdsent accord doit tre r~gI6 par des n~gociations directes entre elles.

Article 6

Le present accord peut etre amend6 par consentement mutuel et les amendements en-
treront en vigueur selon la m~me proc6dure que celle suivie pour l'entr~e en vigueur de P'ac-
cord. Les amendements ou la d~nonciation de l'accord ne devront pas porter prejudice aux
droits ou aux obligations d6coulant de cet accord avant la date effective de sa r6vision ou
de sa d~nonciation.

Article 7

1. Le present accord entrera en vigueur A la date de la demi~re note diplomatique in-
diquant que les procedures juridiques intemes n6cessaires A cette fin ont 6td accomplies.

2. Le pr6sent accord restera en vigueur pour une p6riode de cinq ans et continuera A
6tre en force pour une priode ind6finie A moins que l'une des parties contractantes notifie
A l'autre par voie diplomatique et par 6crit avec un pr6avis de six mois qu'elle a l'intention
de d~noncer le pr6sent accord.

En foi de quoi les soussign~s A ce dament autoris~s par leur gouvernement respectif
ont sign6 le pr6sent accord.

Fait A J6rusalem en deux copies originales le 28 aofit 2000 correspondant au 27e jour
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de AV 5760 du calendrier h6braYque en h6breu, cor6en et anglais les trois textes faisant foi.
En cas de difference d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de lEtat d'lsral:

RONI MILO

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e:

HUN DUCK SOO


